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Despite the growing interest in teaching Turkish as a foreign language (TTFL), the descriptive 
frameworks used in instruction and linguistic analysis are still largely inherited from models originally 
developed for native speakers. While these frameworks provide a well-established grammatical 
tradition, their suitability for describing learner language remains underexplored. In the context of 
learner corpus research, this raises a fundamental descriptive problem concerning the extent to which 
native-speaker-oriented grammatical categories can adequately capture learner production in a highly 
agglutinative language such as Turkish. 

This study addresses this question by examining how the agglutinative structure of Turkish affects 
the application of traditional, native-speaker-based descriptive models during learner corpus annotation. 
Specifically, it explores how grammatical meanings encoded through multi-layered morphological 
structures complicate the classification of learner productions in terms of form, function, and 
grammatical category. The study argues that learner corpus annotation offers a productive analytical 
lens for rethinking how Turkish is described and categorised in TTFL, particularly in relation to error 
analysis and pedagogical interpretation. 

The study draws on the development of an annotation guideline for a learner corpus of Turkish as a 
foreign language, consisting of 672 texts (10,591 sentences; 133,752 tokens) produced by B2-C1 
learners from 30 different countries. Methodologically, the research adopts a qualitative, corpus-driven 
approach based on iterative manual annotation. Rather than imposing predefined grammatical 
classifications, the annotation process foregrounded points of misalignment between learner forms, 
theoretical descriptions, and pedagogical terminology. 

The analysis revealed that many learner productions initially classified as grammatical errors cannot 
be consistently assigned to existing native-based categories without ad hoc reinterpretation. In particular, 
the agglutinative nature of Turkish often obscures boundaries between morphological form, 
grammatical function, and descriptive label, leading to ambiguity in both analysis and teaching-oriented 
feedback. The findings also pointed to limitations in existing teaching materials. Many of the 
problematic patterns identified during the annotation and analysis process are not reflected in current 
textbooks and reference grammars, largely because they have not yet been systematically documented. 
Although several theoretical and corpus-based studies address data-driven learning, academic Turkish 
vocabulary, and corpus-informed instructional materials in the teaching of Turkish as a foreign language 
(Çalışkan, 2018; Ekmekçi, 2017; Sayar, 2023; Şimşek, 2021; Şimşek & Gün, 2021), learner-corpus-
based empirical studies and teaching materials developed directly from learner data remain scarce. 

As a work in progress, this study approaches learner corpus annotation not merely as a technical 
procedure, but as an analytical interface between theory, pedagogy, and learner language. By showing 
how the agglutinative structure of Turkish challenges inherited descriptive models, the study highlights 
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the potential of corpus-informed learner-oriented perspectives in the analysis and teaching of Turkish 
as a foreign language. In line with this perspective, the study introduces a set of instructional materials 
tentatively titled “Let’s Learn from Our Mistakes.” Informed by annotated learner corpus data, the 
materials address recurrent learner difficulties through targeted practice activities designed to raise 
awareness of recurring form–function mismatches and to provide focused practice on selected 
problematic structures.  
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